Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

—Ho

rAma nlvE kAni-nArAyaNi

In the kRti ‘rAma nlvE kAni’ — rAga nArAyaNi, Srl tyAgarAja sings
praises of the Lord.

P rAma nlvE kAni nannu rakshincu vAr(e)vvarE
A sOma sUrya IOcana sundara vadana Srl (rAma)

C1 tAta 2vacana pAla puruhUt(A)d(y)amara
pArijAta saumitritO sItA ramaNitO velasina (rAma)

Cc2 dhArA dhar(A)bha Sarlra 3bhAvaja
sukumAra sAkEta pura vihAra nann(E)lukOra (rAma)

C3 nAga Sayana muni 4yAga pAlana bhakta
bhAgadhEya pAvana tyAgarAja sannuta (rAma)

Gist

O LordrAma! O Lord who has moon and Sun as His eyes! O Lord Srl
rAma with beautiful face!

O Lord who carried out the word of His father! O Wish-Tree of indra and
other celestials! O Lord rAma who appeared along with the beautiful sItA and
lakshmaNa!

O Lord whose body resembles (in hue) the rain-cloud! O Handsome lad
like cupid (OR O Lord who has cupid as son)! O Lord abiding in the town of
sAKkEta!

O Lord reclining on the couch of SEsha! O Lord who protected the
sacrificial oblations of sage viSvAmitra! O Lord who is the fortune of the
devotees! O Holy One (OR Purifier)! O Lord rAma well-praised by this tyAgarAjal

Excepting You, whoever is the protector for me?
Please govern me.

Word-by-word Meaning



P O Lord rAma! Excepting You (nIvE kAni), whoever (evvarE) is the
protector (rakshincu vAru) (vArevvarE) for me (nannu)?

A O Lord who has moon (sOma) and Sun (sUrya) as His eyes (IOcana)! O
Lord Srl rAma with beautiful (sundara) face (vadana)!
Excepting You, whoever is the protector for me?

C1 O Lord who carried out (pAla) the word (vacana) of His father (tAta)! O
Wish-Tree (pArijAta) of indra (puruhUta) and other (Adi) celestials (amara)
(puruhUtAdyamara)!
O Lord rAma who appeared (velasina) along with the beautiful (ramaNi)
(ramaNitO) sItA and lakshmaNa — son of sumitrA (saumitri) (saumitritO)!
Excepting You, whoever is the protector for me?

c2 O Lord whose body (Sarlra) resembles (Abha) (in hue) the rain-cloud
(dhArA dhara) (literally carrier of water) (dharAbha)! O Handsome lad
(sukumAra) like cupid (bhAvaja) (OR O Lord who has cupid as son)!

O Lord abiding (vihAra) in the town (pura) of sAkEta! Please govern
(ElukOra) me (nannu) (nannElukOra);

O Lord rAmal! Excepting You, whoever is the protector for me?

C3 O Lord reclining (Sayana) on the couch of SEsha — the serpent (nAga)! O
Lord who protected (pAlana) the sacrificial oblations (yAga) of sage (muni)
viSvAmitra!

O Lord who is the fortune (bhAgadhEya) of the devotees (bhakta)! O
Holy One (OR Purifier) (pAvana)! O Lord rAma well-praised (sannuta) by this
tyAgarAja!

Excepting You, whoever is the protector for me?

Notes —
Variations —
1—vArevvarE - vArevvark Srl.
2 —vacana pAla — vacana paripAla.
4 —yAga pAlana — yAga paripAlana.
References —
Comments -

3 — bhAvaja sukumAra — In the books this has been translated as
'handsome lad like cupid'. It is not clear whether it is possible to translate also as
'One who has cupid as His son'. However, both versions are given.

Devanagari

T, g Hia i g e an)sr
3. |9 gd e = a5 A (T)

F1. A Fo IS og(an) (F)W
RS FIEET ST At st ()




=2. 4RT (MW IR Ao

GFAR ehd R TR A(F)FHRR (IT9)
3. AT I G+ AT U 96

ITERT UTa SRS Fed (IH)

English with Special Characters
pa. rama nivé kani nannu raksificu va(re)vvare
a. sdma slirya 1ocana sundara vadana éri (raima)
cal. tata vacana pala puruhii(ta)(dya)mara
parijata saumitritd sitad ramanitd velasina (rama)
ca2. dhara dha(ra)bha $arira bhavaja
sukumara sak€ta pura vihara na(nn€)lukora (rama)
ca3. naga Sayana muni yaga palana bhakta
bhagadh€ya pavana tyagaraja sannuta (rama)

Telugu
D. 0° IB 57 HI0) a0y a(BIHYT
®. J3 D°Eg STED HS HESH F (Td0)
S &S HVS 0 QYBT (S NS0
B2 e D|BE° Ve SHBE” IOV (0°X0)
52, @roe S(0)el $08 230des
DHHTE IS Y I H(F))e08°S (0°&d)
3. oo F00D B0 A3 TP &8
PP PHD Tegriores DS (O°&)

Tamil
u. g BCeu arefl petan raadlers eum@meucuGiy
9. Covmo auOTw Cengen evopsy cugar b (rmwo)
Fl. 1% euEaT LTe L(Haw (G (G wioy
umflgrg CevemlsfCar edsm roanflGsr Gleuaeder (rmo)
g2. grigm Hrmu’ oty LIm6usy
avo@ony evrGas Ly allanmy pearGeameyGasmy (rmo)
g3. Br&° euuer (P&fl Wrs® Lneer LGS
umMsCail LITeUeT SWTS I eueianld (TmLp)



@gmor! o arenewend eraenens srlLICTeuGy?

s ufldé saraCeammCen! erfler cugeansCarCer!
@pmwon! o arenenwe eraened sriLeuCTeuCy?

1. sheng Cere srsCasrCer! @Bbdren (ST OTHSESL
urflersCo! Qas@auamaibd opd FmguLab gaflihs
@gmor! o arenewend eraenens smLICTeuGy?

2. amipdle HamrCarCer! amoer Bl
QaarerCen! e1Cag BamanGW! eremenamureTeumuwT;
@pmon! o arenenwed eranened sriLeuQreuCrm?

3. sireuananGunGer! wpefl Ceuerell argGsrCen! CgmeurLrflen
CuCp! gnCwnGen! Swnsrreemme Curppls QuHCorCer!
@gmor! o arenenwend eraeneand srliLeuCTeuGyT?

urflgnst - @bl Iwums wels@h aurCeri s
ot Cosdrot . aam 5Bt Bune B T e Garremand
Kannada
B. 003 e T I TR, 239(T)BTe
€. 2ced ARG, Geceds APV &SBI ¢ (0od)
830, 393 FBI B PHTHER(Z)( )T

002308 TN BRC AT CdZee RO (Do)
239. ;00 G(09)g 30T sz

ADRT F03e3 BT W30 S(J¢)0dees (Toed)
233, Don 30D B0 O3PNR DO 333

NGO TR :omzsﬁoazs A3 (0cd)

Malayalam
al. 02 Mleal &oml M) oaeHleran) alo(60)Qeo
@M. GLIA (MV)O) GAIDAIM MVYME AUBM (VO (©o;)
2ll. @I® QlalM aldfl alj@)an)(®9)(3))20

aloEIRo® vl @e®mo Vl®o oaemle®o ealairulm (o)
al2. Wo9 W(MI)e VoElo IR

MBHYAI0 MIGH® alj® Alano® M(GMM)ANEH0 (©0!)
213. MO LOM AM] WY AlIBIM RHWM)



BONGW® aldQM @ONOIR MVAN® (o)

Assamese
S, I i I 97 I IN@)[WR
. N X 9 %9 v Al (J)
BY. OFS I69 SATeT SFL(SH )T
sfifyere chfifare! S Wit cEE (@)
5. 4I_T 4@NT 9T ORS
PN SO 1 [KRIT (@I (@)
5O. Al @ Y[ Wi AT o
O AT SRS Sgo ()

Bengali
. I T I 7 AR I(@)RE
. TN 57X @b % 7 AT (J)
5. OIS I6 1T FZ (SN ()T
sfifgeio chfNfarer St Fwie! @EE (@)
bR, 4197 4@N© A9 BlkIey
SIPHIK S +f5 R A1 (@)
59, Jlsl = [ Tl AT T
OIS A< SRS o (J)

Gujarati
W, A old silet otgy (&0 dl()ecte
. AqH A st yoeR ceel sl (kM)
A, dld dfel Ul Yr&(d)(E)HR
wlRvict AARAL Al ARl dalHet (k)
AR, Rl YR 2LRlR ellay
AFHIR AULscl Y (AelR a(A)esle ()
A3, elloL 2ldet Hlel UL Uldel ¢sd



G Ulddet cUPRLY A (RM)

Oriya
a- QI @164 QI @9 QY GI(6VEE6a
2 62191 ) 6AIBR YRA GAR E1 (Al
6Q GI6 GeQ AR 9ageN@HIa

QIRI6 6AIFG661 NG QNEEG! 66ade (A
09 UlQl W@HA 618 QIEaQ

daia A6a6 Ja EQla AEDREAIA (|
QM- Q6 QISR 1@ A6 AIAR QB

Qlelsas; Qlge GYIeaIa 996 (QIFD

Punjabi

Y. TH Bie Ff6 &6 JlTrey =(9)gd

™. AH HId 896 H&Ed €6 Hf (TH)

99. 33 SIS U YII(3")(EA)HT

ufarr3 AfHIZ3 3T g3 =sfis (IH)

I2. g9 g(a")3 Hold =

ASHT A3 UT feu9 3(5&)8d (TH)

3. 391 AW& HiG @9 USs 333

SIUH U'E& 3AIH HS3 (TH)
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